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XI. МОБИЛНОСТ И ТРАНСПОРТ 

102. […] 

 

103. Директива 95/50/ЕО на Съвета от 6 октомври 1995 г. относно единните процедури 

за проверка на автомобилния превоз на опасни товари1 

С цел Директива 95/50/ЕО да се адаптира към научния и техническия напредък, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение на приложенията към тази директива, по-специално за 

да се вземат предвид измененията на Директива 2008/68/ЕО на Европейския парламент и 

на Съвета2. От особена важност е при своята подготвителна работа Комисията да 

провежда подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези 

консултации да се провеждат в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 95/50/ЕО се изменя, както следва: 

(1) Член 9а се заменя със следното: 

„Член 9a 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 9аа за изменение на приложенията с цел да ги адаптира към 

научния и техническия напредък в областите, попадащи в приложното поле на 

настоящата директива, по-специално с цел отчитане на измененията на Директива 

2008/68/ЕО на Европейския парламент и на Съвета*. 

_______________ 

* Директива 2008/68/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 

24 септември 2008 г. относно вътрешния превоз на опасни товари (OВ L 260, 

30.9.2008 г., стр. 13).“; 

(2) Вмъква се следният член 9аа: 

„Член 9аа 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

                                                 
1 ОВ L 249, 17.10.1995 г., стр. 35. 
2 Директива 2008/68/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 септември 2008 г. 

относно вътрешния превоз на опасни товари (OВ L 260, 30.9.2008 г., стр. 13). 
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2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 9а, се предоставя 

на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на влизане в сила 

на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 

на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-

късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 9а, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие 

в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността 

на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 9а, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 
 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., 

стр. 1.“; 

(3) Член 9б се заличава. 
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104. Директива 97/70/ЕО на Съвета от 11 декември 1997 г. относно установяване на 

хармонизиран режим на безопасност на риболовни кораби с дължина, равна или 

по-голяма от 24 метра3 

С цел Директива 97/70/ЕО да се адаптира към развитието на международното право, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение на тази директива, за да бъдат приложени 

последващите изменения, направени в Протокола от Торемолинос. От особена важност е 

при своята подготвителна работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, залегнали в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Директива 97/70/ЕО, на Комисията 

следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за приемането на разпоредби за 

хармонизиране на тълкуването на тези разпоредби на приложението към Протокола от 

Торемолинос, по отношение на които администрациите на отделни договарящи се страни 

разполагат с право на преценка, доколкото е необходимо да се гарантира тяхното 

последователно прилагане в рамките на Съюза. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Директива 97/70/ЕО се изменя, както следва: 

(1) Член 8 се заменя със следното: 

„Член 8 

Делегирани актове и актове за изпълнение 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 8а за изменение на членове 2, 3, 4, 6 и 7 и на приложенията, за 

да бъдат приложени, за целите на настоящата директива, последващите 

изменения, направени в Протокола от Торемолинос. 

2. Комисията може да установи чрез актове за изпълнение хармонизирано 

тълкуване на тези разпоредби на приложението към Протокола от Торемолинос, 

по отношение на които администрациите на отделни договарящи се страни 

разполагат с право на преценка, доколкото е необходимо да се гарантира тяхното 

последователно прилагане в рамките на Съюза. Тези актове за изпълнение се 

приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 9, параграф 2. 

                                                 

3 ОВ L 34, 9.2.1998 г., стр. 1. 
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3. Измененията на международния акт, посочен в член 2, параграф 4, могат да 

бъдат изключени от обхвата на настоящата директива в съответствие с член 5 от 

Регламент (ЕО) № 2099/2002 на Европейския парламент и на Съвета*. 

__________________ 

* Регламент (ЕО) № 2099/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 5 ноември 2002 г. за 

създаване на Комитет по морската безопасност и предотвратяването на замърсяването от кораби 

(КМБПЗК) и за изменение на регламентите относно безопасността на морския транспорт и 

предотвратяването на замърсяването от кораби (OВ L 324, 29.11.2002 г., стр. 1).“; 

 

(2) Вмъква се следният член 8a: 

„Член 8a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 8, параграф 1, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, параграф 1, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 8, параграф 1, влиза в сила единствено ако 

нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета 

или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

(3) в член 9 параграф 3 се заличава. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

105. […] 

106. Директива 2001/96/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 4 декември 

2001 г. относно установяване на хармонизирани изисквания и процедури за 

безопасното товарене и разтоварване на кораби за насипни товари4 

С цел Директива 2001/96/ЕО да се адаптира към развитието на правилата на Съюза и на 

международните правила и да се подобрят приложимите процедури, на Комисията следва 

да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от 

Договора за изменение на тази директива във връзка с: 

- някои определения; 

- позоваванията на международните конвенции и кодекси, както и на резолюциите и 

циркулярните писма на ММО, позоваванията на стандартите ISO, позоваванията 

на актовете на Съюза, както и на техните приложения; 

- процедурите за взаимодействие между корабите за насипни товари и терминалите; 

- някои задължения за докладване. 

От особена важност е при своята подготвителна работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, залегнали в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2001/96/ЕО се изменя, както следва: 

(1) Член 14 се заличава; 

                                                 

4 ОВ L 13, 16.1.2002 г., стр. 9. 
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(2) Член 15 се заменя със следното: 

„Член 15 

Изменения 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 15а за изменение на определенията, посочени в член 3, точки 

1—6 и 15—18, позоваванията на международните конвенции и кодекси, както и на 

резолюциите и циркулярните писма на ММО, позоваванията на стандартите ISO и 

позоваванията на актовете на Съюза с цел привеждането им в съответствие с 

международните актове и с актовете на Съюза, приети, изменени или влезли в 

сила след приемането на настоящата директива, при условие че обхватът на 

настоящата директива не се разширява. 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 15а за изменение на член 8 относно процедурите за 

взаимодействие между корабите за насипни товари и терминалите, задълженията 

за докладване, посочени в член 11, параграф 2, и приложенията, при условие че 

тези актове не разширяват обхвата на настоящата директива. 

3. Измененията на международните актове, посочени в член 3, могат да бъдат 

изключени от приложното поле на настоящата директива в съответствие с член 5 

от Регламент (ЕО) № 2099/2002. “ 

 

[…] 

(3) Вмъква се следният член 15a: 

„Член 15a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 15, се предоставя 

на Комисията за срок от пет години, […] считано от[[…] датата на влизане в 

сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 

на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-

късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 15, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие 

в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността 

на делегираните актове, които вече са в сила. 
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4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 15, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

107. Директива 2002/59/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 27 юни 2002 г. за 

създаване на система на Общността за контрол на движението на корабите и за 

информация и отменяща Директива 93/75/ЕИО на Съвета5 

С цел Директива 2002/59/ЕО да се адаптира към развитието на правото на Съюза и на 

международното право, както и към опита, натрупан по време на прилагането ѝ, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение на: 

- позоваванията на актовете на Съюза и на ММО в тази директива с цел 

привеждането им в съответствие с разпоредбите на правото на Съюза или на 

международното право; 

- някои определения в тази директива с цел привеждането им в съответствие с други 

разпоредби на правото на Съюза или на международното право; 

- приложения I, III и IV към тази директива с оглед на техническия прогрес и 

натрупания с Директивата опит. 

От особена важност е при своята подготвителна работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, залегнали в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

                                                 

5 ОВ L 208, 5.8.2002 г., стр. 10. 
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В съответствие с това Директива 2002/59/ЕО се изменя, както следва: 

(1) Член 27 се заменя със следното: 

„Член 27 

Изменения 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 27а за изменение на позоваванията на инструменти на 

Съюза и на ММО в настоящата директива, на определенията, дадени в член 3 

от нея, и на приложенията към нея, за да бъдат приведени в съответствие с 

разпоредбите на правото на Съюза или на международното право, които са 

били приети или изменени или които са влезли в сила, доколкото тези 

изменения не разширяват приложното поле на настоящата директива. 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 27а за изменение на приложения I, III и IV с оглед на 

адаптирането им към […] техническия прогрес и опита, натрупан при 

прилагането на настоящата директива, доколкото тези изменения не 

разширяват приложното ѝ поле.“; 

(2) Вмъква се следният член 27a: 

„Член 27а 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 27, се предоставя 

на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на влизане в сила 

на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 

на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-

късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 27, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие 

в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността 

на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 27, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(3) Член 28 се заличава. 

108. Регламент (ЕО) № 2099/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 5 ноември 

2002 г. за създаване на Комитет по морската безопасност и предотвратяването на 

замърсяването от кораби (КМБПЗК) и за изменение на регламентите относно 

безопасността на морския транспорт и предотвратяването на замърсяването от 

кораби6 

С цел да се актуализира списъкът на актове на Съюза, съдържащи позовавания на 

Комитета по морската безопасност и предотвратяването на замърсяването от кораби 

(КМБПЗК) в Регламент (ЕО) № 2099/2002, на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на 

този регламент с цел включването на позовавания на актовете на Съюза, възлагащи 

правомощия на КМБПЗК, които са влезли в сила. От особена важност е при своята 

подготвителна работа Комисията да провежда подходящи консултации, включително на 

експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с принципите, 

залегнали в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 2099/2002 се изменя, както следва: 

(1) В член 3 параграф 3 се заличава; 

                                                 

6 ОВ L 324, 29.11.2002 г., стр. 1. 
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(2) Член 7 се заменя със следното: 

„Член 7 

Правомощия на КМБПЗК и изменения 

КМБПЗК упражнява правомощията, които са му предоставени по силата на 

действащото законодателство на Съюза в областта на морския транспорт. 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 7а за изменение на член 2, параграф 2 с цел включване на 

позоваване на актовете на Съюза, възлагащи правомощия на КМБПЗК, които са 

влезли в сила след приемането на настоящия регламент.“; 

 

(3) Вмъква се следният член 7a: 

„Член 7a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 7, се предоставя 

на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на влизане в сила 

на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 

на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-

късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 7, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие 

в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността 

на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 7, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

109. Директива 2003/25/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 14 април 2003 г. 

относно специфични изисквания за стабилност на ро-ро пътнически кораби7 

С цел Директива 2003/25/ЕО да се адаптира към техническия прогрес, към промените на 

международно равнище и към опита, натрупан по време на прилагането ѝ, на Комисията 

следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от 

Договора за изменение на приложенията към тази директива. От особена важност е при 

своята подготвителна работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, залегнали в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2003/25/ЕО се изменя, както следва: 

(1) Член 10 се заменя със следното: 

„Член 10 

Изменение на приложенията 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на приложенията, за да се отчитат промените 

на международно равнище, по-специално в Международната морска организация 

(ММО), и за да се подобри ефективността на настоящата директива в светлината 

на натрупания опит и техническия прогрес.“; 

(2) Вмъква се следният член 10a: 

„Член 10a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 10, се предоставя 

на Комисията при спазване на предвидените в настоящия член условия. 

                                                 
7 ОВ L 123, 17.5.2003 г., стр. 22. 
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2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 10, се предоставя 

на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на влизане в сила 

на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 

на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-

късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 10, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие 

в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността 

на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 10, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

(3) Член 11 се заличава. 
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110. Директива 2003/59/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 15 юли 2003 г. 

относно начална квалификация и продължаващо обучение на водачи на някои 

пътни превозни средства за превоз на товари или пътници, за изменение на 

Регламент (ЕИО) № 3820/85 на Съвета и Директива 91/439/ЕИО на Съвета и за 

отмяна на Директива 76/914/ЕИО на Съвета8 

С цел Директива 2003/59/ЕО да се адаптира към научния и техническия прогрес, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение на приложения I и II към тази директива. От особена 

важност е при своята подготвителна работа Комисията да провежда подходящи 

консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в 

съответствие с принципите, залегнали в Междуинституционалното споразумение от 

13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на 

равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и 

Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, 

като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните 

групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2003/59/ЕО се изменя, както следва: 

(1) Член 11 се заменя със следното: 

„Член 11 

Адаптиране към научния и техническия прогрес 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а за изменение на приложения I и II с цел адаптирането им 

към научния и техническия прогрес.“; 

(2) Вмъква се следният член 11a: 

„Член 11a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 11, се предоставя 

на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на влизане в сила 

на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 

на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-

късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

                                                 
8 ОВ L 226, 10.9.2003 г., стр. 4. 
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3. Делегирането на правомощия, посочено в член 11, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие 

в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността 

на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 11, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(3) Член 12 се заличава. 

 

111. Регламент (ЕО) № 782/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 14 април 

2003 г. относно забраната за използване на органотични съединения на корабите9 

С цел да се доразвие контролът на вредните противообрастващи корабни системи, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора: 

- за изменение на позоваванията на Конвенцията AFS, на сертификата AFS, на 

декларацията AFS и на декларацията за съответствие AFS в Регламент (ЕО) № 

782/2003; 

- за изменение на приложенията към този регламент, включително съответните 

насоки на ММО по отношение на член 11 от Конвенцията AFS, с цел да се вземат 

предвид промените на международно равнище, и по-специално тези в рамките на 

Международната морска организация (ММО), или с цел да се подобри 

ефективността на настоящия регламент предвид придобития опит. 

- […] 

                                                 

9 ОВ L 115, 9.5.2003 г., стр. 1. 
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От особена важност е при своята подготвителна работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, залегнали в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнението на Регламент (ЕО) № 

782/2003, на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за 

установяване на хармонизиран режим на проверка и сертифициране за определени 

кораби. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент 

(ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 782/2003 се изменя, както следва: 

(1) Член 6 се изменя, както следва: 

а) В параграф 1 буква б) се заменя със следното: […] 

[…] 

„б) корабите с дължина 24 метра или повече, но с бруто тонаж, по-малък от 

400, с изключение на закрепените или плаващите платформи, FSU и FPSO, 

разполагат с декларация AFS, за да докажат съответствие с членове 4 и 5. 

[…] 

[…]Комисията може чрез актове за изпълнение да установи […] 

хармонизиран режим на проверка и сертифициране за корабите, посочени в 

настоящата буква […], ако е необходимо. Тези актове за изпълнение се 

приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в 

член 9, параграф 2.“; 

б) Параграф 3 се заличава; 

(2) В член 7 вторият параграф се заличава; 
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(3) Член 8 се заменя със следното: 

„Член 8 

Изменения 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 8а за изменение на позоваванията на Конвенцията AFS, на 

сертификата AFS, на декларацията AFS и на декларацията за съответствие AFS, 

както и на приложенията към настоящия регламент, включително съответните 

насоки на ММО по отношение на член 11 от Конвенцията AFS, с цел да се вземат 

предвид промените на международно равнище, и по-специално тези в рамките на 

Международната морска организация (ММО), или с цел да се подобри 

ефективността на настоящия регламент предвид придобития опит.“; 

 

(4) Вмъква се следният член 8a: 

„Член 8a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в […] член 8, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в […] член 8, може да бъде оттеглено 

по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно […] член 8, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.  

______________________ 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

(5) В член 9 параграф 2 се заменя със следното: […]. 

 

„2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета*.“ 

 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията 

(OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

 

112. […] 

 

113. Директива 2004/54/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. 

относно минималните изисквания за безопасност за тунелите на 

трансевропейската пътна мрежа10 

 

[…] 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя 

приложенията към Директива 2004/54/ЕО. Поради това възможността тези мерки за 

изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с контрол 

следва да се заличи от Директива 2004/54/ЕО, без да бъде заменяна с предоставяне 

на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, параграф 2 от 

Договора. 

 

В съответствие с това Директива 2004/54/ЕО се изменя, както следва: 

 

(1) Член 16 се заличава; […] 

[…] 

                                                 
10 ОВ L 167, 30.4.2004 г., стр. 39. 
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([…]2) В член 17 параграф 3 се заличава. 

 

114. Регламент (ЕО) № 725/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 31 март 

2004 г. относно подобряване на сигурността на корабите и на пристанищните 

съоръжения11 

С цел Регламент (ЕО) № 725/2004 да се адаптира към развитието на международното 

право, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от Договора за изменение на този регламент, за да бъдат 

включени измененията, направени в някои международни инструменти. От особена 

важност е при своята подготвителна работа Комисията да провежда подходящи 

консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в 

съответствие с принципите, залегнали в Междуинституционалното споразумение от 

13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на 

равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и 

Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, 

като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните 

групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за прилагането на Регламент (ЕО) № 725/2004, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия, за да се определят 

хармонизирани процедури за прилагане на задължителните разпоредби на 

Международния кодекс за сигурност на корабите и пристанищните съоръжения (ISPS 

Code), без да се разширява приложното поле на този регламент. Тези правомощия следва 

да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 725/2004 се изменя, както следва: 

(1) В член 10 параграфи 2 и 3 се заменят със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на настоящия регламент с цел включването 

на измененията в международните инструменти, посочени в член 2, отнасящи се 

до корабите, извършващи вътрешни услуги, и до обслужващите ги пристанищни 

съоръжения, за които се прилага настоящият регламент, доколкото тези изменения 

представляват техническо осъвременяване на разпоредбите на Конвенция SOLAS 

и на ISPS Code. 

Когато в случай на мерките, посочени в предходната алинея, това се налага поради 

наложителни причини за спешност, към делегираните актове, приети съгласно 

настоящия параграф, се прилага процедурата, предвидена в член 10б. В този 

случай не се прилага процедурата по проверка на съответствието, установена в 

параграф 5 от настоящия член. 

                                                 

11 ОВ L 129, 29.4.2004 г., стр. 6. 
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3. Комисията определя хармонизирани процедури за прилагане на задължителните 

разпоредби на ISPS Code, без да разширява приложното поле на настоящия 

регламент. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, 

посочена в член 11, параграф 2.“; 

(2) Вмъкват се следните членове 10a и 10б: 

„Член 10a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 10, параграф 2, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 10, параграф 2, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 10, параграф 2, влиза в сила единствено ако 

нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета 

или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 
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Член 10б 

Процедура по спешност 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно 

и се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с 

параграф 2. В нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент 

и Съвета се посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 10а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на 

Европейския парламент или на Съвета, с което се представят възражения. 

 

 

(3) В член 11 параграфи 4 и 5 се заличават. 

 

115. Регламент (ЕО) № 785/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 21 април 

2004 г. относно застрахователните изисквания за въздушни превозвачи и 

оператори на въздухоплавателни средства12 

С цел Регламент (ЕО) № 785/2004 да се адаптира към развитието на международното 

право, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от Договора за изменение на определени стойности в този 

регламент с оглед на измененията, направени в международни споразумения. От особена 

важност е при своята подготвителна работа Комисията да провежда подходящи 

консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в 

съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 

13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на 

равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и 

Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, 

като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните 

групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 785/2004 се изменя, както следва: 

(1) В член 6 параграф 5 се заменя със следното: 

„5. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 8а за изменение на стойностите, посочени в параграфи 1, 2 и 3 

от настоящия член, когато изменения в съответните международни споразумения 

го налагат.“; 

                                                 
12 ОВ L 138, 30.4.2004 г., стр. 1. 
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(2) В член 7 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 8а за изменение на стойностите, посочени в параграф 1 от 

настоящия член, когато изменения в съответните международни споразумения го 

налагат.“; 

(3) Вмъква се следният член 8a: 

„Член 8a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 6, параграф 5 и 

член 7, параграф 2, се предоставя на Комисията за срок от пет години, […] 

считано от [[…] датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно 

от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 6, параграф 5 и член 7, 

параграф 2, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или 

от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране 

на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението 

дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 



  

 

14964/18 ADD 7   23 

  LIMITE BG 
 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 6, параграф 5 и член 7, параграф 2, влиза в 

сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са 

представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на 

Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и 

Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да 

представят възражения. Този срок се удължава с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(4) В член 9 параграф 3 се заличава. 

116. Регламент (ЕО) № 789/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 21 април 

2004 г. относно прехвърлянето на товарните и пътническите кораби от един 

регистър в друг в рамките на Общността и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 613/91 

на Съвета13 

С цел Регламент (ЕО) № 789/2004 да се адаптира към промените на международно 

равнище, по-специално в рамките на Международната морска организация (ММО), и да 

се подобри ефективността на този регламент в светлината на натрупания опит и 

техническия прогрес, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема 

актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на някои определения в 

Регламента. От особена важност е при своята подготвителна работа Комисията да 

провежда подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези 

консултации да се провеждат в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 789/2004 се изменя, както следва: 

(1) В член 7 параграф 3 се заличава; 

                                                 

13 ОВ L 138, 30.4.2004 г., стр. 19. 
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(2) В член 9 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 9а за изменение на определенията в член 2, за да се вземат 

предвид промените на международно равнище, по-специално тези в рамките на 

Международната морска организация (ММО), и за да се подобри ефективността на 

този регламент в светлината на натрупания опит и техническия прогрес, доколкото 

тези изменения не разширяват приложното поле на Регламента.“; 

(3) Вмъква се следният член 9a: 

„Член 9a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 9, параграф 1, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 9, параграф 1, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 9, параграф 1, влиза в сила единствено ако 

нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета 

или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

117. […] 

 

118. Директива 2005/44/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 7 септември 

2005 г. относно хармонизираните речни информационни услуги (RIS) относно 

вътрешните водни пътища на Общността14 

С цел Директива 2005/44/ЕО да се адаптира към техническия прогрес и да се вземе под 

внимание опитът, натрупан по време на прилагането ѝ, на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на приложения I и II към тази директива. От особена важност е при своята 

подготвителна работа Комисията да провежда подходящи консултации, включително на 

експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с принципите, 

залегнали в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2005/44/ЕО се изменя, както следва: 

(1) Член 10 се заменя със следното: 

„Член 10 

Изменения на приложения I и II 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с 

член 10а за изменение на приложения I и II с оглед на опита, натрупан при прилагането 

на настоящата директива, и с цел адаптирането на тези приложения към техническия 

прогрес.“; 

                                                 
14 ОВ L 255, 30.9.2005 г., стр. 152. 
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(2) Вмъква се следният член 10a: 

„Член 10a  

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 10, се предоставя 

на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на влизане в сила 

на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 

на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-

късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 10, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие 

в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността 

на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 10, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 
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(3) В член 11 параграф 4 се заличава. 

 

119. Директива 2005/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 

2005 г. за повишаване на сигурността на пристанищата15 

С цел да се актуализират техническите мерки, необходими за осигуряването на 

сигурността на пристанищата, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на приложения I—IV 

към Директива 2005/65/ЕО. От особена важност е при своята работа Комисията да 

провежда подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези 

консултации да се провеждат в съответствие с принципите, посочени в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2005/65/ЕО се изменя, както следва: 

(1) Член 14 се заменя със следното: 

„Член 14 

Изменения към приложения І―ІV 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 14а за изменение на приложения I—IV с оглед на 

адаптирането им към опита, натрупан при тяхното прилагане, без да се разширява 

приложното поле на настоящата директива. 

Когато в случай на изменения, необходими за адаптирането на приложения I—IV, 

това се налага поради наложителни причини за спешност, към делегираните 

актове, приети съгласно настоящия член, се прилага процедурата, предвидена в 

член 14б.“; 

(2) Вмъкват се следните членове 14a и 14б: 

„Член 14a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 14, се предоставя 

на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на влизане в сила 

на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането 

на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-

късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

                                                 
15 ОВ L 310, 25.11.2005 г., стр. 28. 
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3. Делегирането на правомощия, посочено в член 14, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне 

се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие 

в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския 

съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността 

на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 14, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

Член 14б 

Процедура по спешност 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно 

и се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с 

параграф 2. В нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент 

и Съвета се посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 14а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на 

Европейския парламент или на Съвета, с което се представят възражения. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(3) Член 15 се заличава. 
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120. Регламент (ЕО) № 2111/2005 на Европейския парламент и на Съвета от 

14 декември 2005 г. за създаване на списък на Общността на въздушните 

превозвачи, предмет на оперативна забрана в границите на Общността, и за 

информиране на пътниците на въздушния транспорт за самоличността на 

опериращите въздушни превозвачи и за отмяна на член 9 от Директива 

2004/36/ЕО16. 

С цел Регламент (ЕО) № 2111/2005 да се адаптира към научно-техническия прогрес и да 

се доуточнят приложимите процедури, на Комисията следва да бъде делегирано 

правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на 

приложението към този регламент и за допълнение на Регламента с подробни правила 

относно някои процедури. От особена важност е по време на подготвителната си работа 

Комисията да проведе подходящи консултации, включително на експертно равнище, и 

тези консултации да бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в 

Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 

година. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при подготовката на 

делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават всички документи 

едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават 

систематично достъп до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се 

с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 2111/2005 се изменя, както следва: 

(1) В член 3 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Общите критерии за налагане на оперативна забрана на въздушен превозвач 

(наричани по-долу „общи критерии“), които се базират на приложимите стандарти 

за безопасност, са посочени в приложението. 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 14а за изменение на приложението, за да се внесат промени в 

общите критерии с цел да се вземе предвид научно-техническото развитие.“; 

(2) Член 8 се заменя със следното: 

„Член 8 

Подробни правила 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 14а за определянето на подробни правила относно 

процедурите, посочени в настоящата глава, като надлежно се взема предвид, че са 

наложителни бързи решения по актуализацията на списъка на Общността. 

Когато в случай на мерките, посочени в параграф 1, това се налага поради 

наложителни причини за спешност, към делегираните актове, приети съгласно 

настоящия член, се прилага процедурата, предвидена в член 14б.“; 

                                                 

16 ОВ L 344, 27.12.2005 г., стр. 15. 

 



  

 

14964/18 ADD 7   30 

  LIMITE BG 
 

(3) Вмъкват се следните членове 14a и 14б: 

„Член 14a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 3, параграф 2 и 

член 8, се предоставя на Комисията за […] срок от пет години, считано от […] 

[датата на влизане в сила на настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 3, параграф 2 и в член 8, може да 

бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението 

дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 3, параграф 2 и член 8, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 

възражения в срок от един месец след нотифицирането на акта на Европейския 

парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският 

парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. 

Този срок се удължава с един месец по инициатива на Европейския парламент или 

на Съвета. 

Член 14б 

Процедура по спешност 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно 

и се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с 

параграф 2. В нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент 

и Съвета се посочват причините за използването на процедурата по спешност. 
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2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 14а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на 

Европейския парламент или на Съвета, с което се представят възражения. 

_____________________ 
* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“ 

(4) В член 15 параграф 4 се заличава. 

 

121. […] 

 

122. Регламент (ЕО) № 336/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 15 

февруари 2006 г. за прилагане на Международния кодекс за управление на 

безопасността в рамките на Общността и за отмяна на Регламент (ЕО) № 3051/95 

на Съвета17 

С цел да се актуализират разпоредбите относно прилагането на Международния кодекс за 

управление на безопасността, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на приложение II към 

Регламент (ЕО) № 336/2006. От особена важност е при своята работа Комисията да 

провежда подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези 

консултации да се провеждат в съответствие с принципите, посочени в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 336/2006 се изменя, както следва: 

(1) В член 11 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а за изменение на приложение II, за да се отчитат 

промените на международно равнище, и по-специално тези в рамките на 

Международната морска организация (ММО), и за да се подобри ефективността на 

настоящия регламент в светлината на натрупания от неговото прилагане опит, 

доколкото тези изменения не разширяват приложното поле на настоящия 

регламент.“; 

                                                 
17 ОВ L 64, 4.3.2006 г., стр. 1. 
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(2) Вмъква се следният член 11a: 

„Член 11a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 11, параграф 2, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 11, параграф 2, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰“. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 11, параграф 2, влиза в сила единствено ако 

нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета 

или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(3) В член 12 параграф 3 се заличава. 
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123. Директива 2007/59/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 

2007 г. за сертифициране на машинисти, управляващи локомотиви и влакове в 

рамките на железопътната система на Общността18. 

С цел да се приемат необходимите технически мерки за правилното функциониране на 

Директива 2007/59/ЕО и тази директива да се адаптира към научно-техническия прогрес, 

на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие 

с член 290 от Договора за изменение на приложенията към тази директива с цел 

адаптирането им към научно-техническия прогрес и за нейното допълване чрез 

приемане на кодексите на Общността за различните видове в категории А и Б и чрез 

приемане на технически и оперативни спецификации за смарткартите. [...] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

- […] 

От особена важност е при своята подготвителна работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, залегнали в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Директива 2007/59/ЕО, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия относно: 

- модела за свидетелството, удостоверението и завереното копие на 

удостоверението и техните физически характеристики; 

- основните параметри на регистрите; 

- общите критерии за определяне на професионалните компетенции и 

оценяване на персонала и критериите на Съюза относно избора на 

изпитващите и изпитите. 

Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 

182/2011. 

 

Комисията следва да приема актове за изпълнение с незабавно приложение, когато 

това се изисква по наложителни причини за спешност в обосновани случаи, 

свързани с безопасността. 

В съответствие с това Директива 2007/59/ЕО се изменя, както следва: 

                                                 
18 ОВ L 315, 3.12.2007 г., стр. 51. 
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(1) В член 4 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Комисията може да приема, посредством актове за изпълнение […]и въз 

основа на изготвен от Агенцията проект, модели на Общността за свидетелството, 

удостоверението и завереното копие на удостоверението и […] да определя 

техните физически характеристики, като взема предвид и мерки за 

предотвратяване на подправянето. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата по разглеждане, посочена в член 32, параграф 2. 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 31а […] и въз основа на препоръка, изготвена от Агенцията, 

за допълване на настоящата директива чрез установяване на кодекси на 

Общността за различните видове в категории А и Б, посочени в параграф 3 от 

настоящия член.“; 

(2) В член 22, параграф 4 втората алинея се заменя със следното: 

„За тази цел Комисията може да установява, посредством актове за изпълнение 

[…] и въз основа на изготвен от Агенцията проект, основните параметри на 

регистрите, които следва да бъдат създадени, като например данните, подлежащи 

на вписване, формата им и протокола за обмен на данни, правата на достъп, срока 

на съхранение на данните и процедурите, които се следват при несъстоятелност. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 32, параграф 2.“; 

 (3) В член 23 параграф 3 се изменя, както следва: 

а) Буква б) се заменя със следното: 

„б) критериите, предложени от Агенцията съгласно член 36 от Регламент (ЕС) 

2016/796.“; 

б) Добавя се следната втора алинея: 

„Комисията може да установи […] тези критерии чрез актове за изпълнение. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 32, параграф 2.“; 

(4) В член 25 параграф 5 се заменя със следното: 

„5. Спрямо избора на изпитващи и изпити може да се прилагат критерии на Съюза. 

Комисията може чрез актове за изпълнение да установи […] такива критерии на 

Съюза въз основа на проект, изготвен от Агенцията. 

[…] При надлежно обосновани наложителни и неотложни причини, свързани с 

безопасността, […] Комисията може да приема актове за изпълнение с 

незабавно приложение в съответствие с процедурата, посочена в член 32, 

параграф 2а. […] 

При отсъствието на такива критерии на Съюза компетентните органи въвеждат 

национални критерии.“; 
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(5) В член 31 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 31а за изменение на приложенията с цел адаптирането им към 

научно-техническия прогрес. 

Когато в случай на приложения, които трябва да бъдат адаптирани към научния и 

техническия прогрес, това се налага поради наложителни причини за спешност, 

към делегираните актове, приети съгласно настоящия член, се прилага 

процедурата, предвидена в член 31б.“; 

(6) Вмъкват се следните членове 31a и 32б: 

„Член 31a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 4, параграф 4, втора 

алинея, […] член 31, параграф 1 и член 34, втора алинея, се предоставя на 

Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на влизане в сила на 

настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния 

срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с 

еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 4, параграф 4, втора алинея, […] 

член 31, параграф 1 и член 34, втора алинея, може да бъде оттеглено по всяко време 

от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява 

посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след 

публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-

късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 4, параграф 4, втора алинея, […] член 31, 

параграф 1 и член 34, втора алинея, влиза в сила единствено ако нито Европейският 

парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два месеца след 

нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или ако преди 

изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 

Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с два месеца по 

инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 

Член 31б 

Процедура по спешност 

1. Делегираните актове, приети съгласно настоящия член, влизат в сила незабавно и 

се прилагат, докато не бъдат представени възражения в съответствие с параграф 2. В 

нотификацията относно делегирания акт до Европейския парламент и Съвета се 

посочват причините за използването на процедурата по спешност. 

2. Европейският парламент или Съветът могат да възразят срещу делегиран акт в 

съответствие с процедурата, посочена в член 31а, параграф 6. В такъв случай 

Комисията отменя акта незабавно след нотифицирането на решението на Европейския 

парламент или на Съвета, с което се представят възражения. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(7) […] Член 32 се изменя, както следва: […] 

а) Вмъква се следният параграф 2а: 

„При позоваване на настоящия параграф се прилага член 8 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета* във връзка с член 5 от 

същия регламент.“; 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на 

Комисията (OВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13). 

б) Параграфи 3 и 4 се заличават. 

(8) В член 34 втора алинея се заменя със следното: 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 31а за допълване на настоящата директива чрез определяне на 

техническите и оперативните спецификации за смарткартите.“. 
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124. […] 

 

125. Директива 2008/68/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 септември 

2008 г. относно вътрешния превоз на опасни товари19 

С цел Директива 2008/68/ЕО да се адаптира към научния и техническия прогрес, на 

Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с 

член 290 от Договора за изменение на приложенията към тази директива. От особена 

важност е при своята подготвителна работа Комисията да провежда подходящи 

консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в 

съответствие с принципите, залегнали в Междуинституционалното споразумение от 

13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на 

равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и 

Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, 

като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните 

групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2008/68/ЕО се изменя, както следва: 

(1) В член 8 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 8а за изменение на приложенията с цел […] отчитане на 

измененията на ADR, RID и ADN, по-специално свързаните с научния и 

техническия прогрес."; 

(2) Вмъква се следният член 8a: 

„Член 8a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 8, параграф 1, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, параграф 1, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

                                                 
19 ОВ L 260, 30.9.2008 г., стр. 13. 
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4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 8, параграф 1, влиза в сила единствено ако 

нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета 

или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(3) В член 9 параграф 3 се заличава. 

 

126.  […] 

 

127. Регламент (ЕО) № 300/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 

2008 г. относно общите правила в областта на сигурността на гражданското 

въздухоплаване и за отмяна на Регламент (ЕО) № 2320/200220 

[…] 

 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на съответните разпоредби на 

Регламент (ЕО) № 300/2008, на Комисията следва да бъдат предоставени 

изпълнителни правомощия да приема общи мерки относно някои елементи на 

общите основни стандарти за сигурност на въздухоплаването и критериите, които 

да позволят на държавите членки да допускат изключения от общите основни 

стандарти и да приемат алтернативни мерки за сигурност. Тези правомощия следва 

да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

Комисията следва да приема актове за изпълнение с незабавно приложение, когато 

това се изисква по наложителни причини за спешност в обосновани случаи, 

свързани с някои елементи на общите основни стандарти и с критериите, които да 

позволят на държавите членки да допускат изключения от общите основни 

стандарти и да приемат алтернативни мерки за сигурност. 

                                                 
20 ОВ L 97, 9.4.2008 г., стр. 72. 
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Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя Регламент 

(ЕО) № 300/2008 чрез приемането на допълнително приложение, свързано със 

спецификациите за националните програми за контрол на качеството. Поради това 

възможността тези мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата 

по регулиране с контрол следва да се заличи от Регламент (ЕО) № 300/2008, без да 

бъде заменяна с предоставяне на правомощие в съответствие с член 290, параграф 1 

или член 291, параграф 2 от Договора. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 300/2008 се изменя, както следва: 

(1) Член 4 се изменя, както следва: 

а) Параграф 2 се изменя, както следва: 

i) Първата алинея се заменя със следното: 

„Комисията може да приема чрез актове за изпълнение […] общи мерки по 

отношение на някои елементи от общите основни стандарти. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по разглеждане, 

посочена в член 19, параграф 2. “; 

ii) Буква л) от втората алинея се заменя със следния текст: 

„всички общи мерки относно елементи от общите основни стандарти, 

посочени в параграф 1, които не са предвидени към датата на влизане в сила 

на настоящия регламент.“ 

iii) Третата алинея се заменя със следното: 

„При обосновани наложителни причини за спешност, свързани с […] някои 

елементи на общите основни стандарти, Комисията приема актове за 

изпълнение с незабавно приложение в съответствие с процедурата, посочена в 

член 19, параграф 2а […]“ 

б) В параграф 4 първата и втората алинея се заменят със следното: 

„Комисията приема чрез актове за изпълнение […] критерии, които да позволят 

на държавите членки да допускат изключения от общите основни стандарти, 

посочени в параграф 1, и да приемат алтернативни мерки за сигурност, 

осигуряващи адекватно равнище на защита въз основа на оценка на местния риск. 

Такива алтернативни мерки са мотивирани от съображения, отнасящи се до 

размера на въздухоплавателното средство, или от съображения, отнасящи се до 

естеството, мащаба или честотата на операциите или на други свързани с тях 

дейности. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата 

по разглеждане, посочена в член 19, параграф 2. 

При обосновани наложителни причини за спешност, свързани […] с […] 

критериите, посочени в първата алинея, Комисията приема актове за 

изпълнение с незабавно приложение в съответствие с член 19, 

параграф 2а […]“ 
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(2) […]Член 11, параграф 2 се изменя, както следва […]: 

а) Първата алинея се заменя със следното: 

„Спецификациите за националната програма за контрол на качеството се 

определят в приложение ІІ.“; 

б) Втората алинея се заличава; 

[…] 

(4) Член 19 се изменя, както следва: 

а) Вмъква се следният параграф 2а: 

„При позоваване на настоящия параграф се прилага член 8 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета* във връзка с член 5 от същия 

регламент. 

 

 

___________________________ 

* Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за 

установяване на общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на 

държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията (OВ L 

55, 28.2.2011 г., стр. 13)“; 

 

 

 

б) Параграфи 3 и 4 се заличават. 

 

128. Директива 2009/15/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. 

относно общите правила и стандарти за организациите за проверка и преглед на 

кораби и за съответните дейности на морските администрации21 

С цел Директива 2009/15/ЕО да се адаптира към развитието на съответните 

международни актове и да се променят максималните платими суми за обезщетение на 

увредените лица, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема 

актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на тази директива във връзка 

с: 

- включване на влезли в сила последващи изменения на свързаните с нея 

международни конвенции, протоколи, кодекси и резолюции; 
- променяне на някои суми, посочени в нея. 

                                                 

21 ОВ L 131, 28.5.2009 г., стр. 47. 
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От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Директива 2009/15/ЕО се изменя, както следва: 

(1) Вмъква се следният член 5a: 

„Член 5a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 7, параграф 1, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 7, параграф 1, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 7, параграф 1, влиза в сила единствено ако 

нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета 

или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(2) В член 6 параграф 3 се заличава; 

(3) В член 7 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 5а за изменение на настоящата директива, без да се разширява 

нейното приложно поле, с цел: 

а) да се включват, за целите на настоящата директива, влезлите в сила последващи 

изменения на свързаните с нея международни конвенции, протоколи, кодекси и 

резолюции, посочени в член 2, буква г), член 3, параграф 1 и член 5, параграф 2; 

б) да се променят сумите, определени в член 5, параграф 2, буква б), подточки ii) и 

iii).“. 

129. Директива 2009/18/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. 

за определяне на основните принципи, които уреждат разследването на 

произшествия в областта на морския транспорт, и за изменение на Директива 

1999/35/ЕО на Съвета и Директива 2002/59/ЕО на Европейския парламент и на 

Съвета22 

С цел Директива 2009/18/ЕО да се адаптира към развитието на Съюза и международните 

правила, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от Договора: 

- за изменение на Директивата с цел актуализиране на определенията и 

позоваванията на актове на Съюза и инструменти на ММО, за да се приведат в 

съответствие с влезлите в сила мерки на Съюза или на ММО; 

- за изменение на приложенията към Директивата с цел адаптирането им към 

техническите постижения и опита, натрупан при прилагането им. […] 

- […] 

От особено значение е Комисията да извърши подходящи консултации по време на 

подготвителната си работа, включително на експертно равнище, и тези консултации да 

бъдат проведени в съответствие с принципите, определени в Междуинституционалното 

споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 година. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

                                                 
22 ОВ L 131, 28.5.2009 г., стр. 114. 
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За да се гарантират еднакви условия за изпълнение на Директива 2009/18/ЕО, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия във връзка с 

общата методика за разследване на морски произшествия и инциденти. Тези 

правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 

182/2011. 

В съответствие с това Директива 2009/18/ЕО се изменя, както следва: 

(1) В член 5 параграф 4 се заменя със следното: 

„4. При провеждане на разследвания във връзка с безопасността разследващият 

орган следва принципите на общата методика за разследване на морски 

произшествия и инциденти. Разследващите лица може да се отклоняват от тази 

методика в конкретни случаи, когато според тяхната професионална преценка 

може да бъде обоснована необходимостта от това и ако е нужно за постигане 

целите на разследването. 

Комисията може да приема чрез актове за изпълнение […] общата методика за 

разследване на морски произшествия и инциденти, като взема предвид всякакъв 

релевантен опит, натрупан при разследвания във връзка с безопасността. Тези 

актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 

разглеждане, посочена в член 19, параграф 2.“; 

(2) Вмъква се следният член 18a: 

„Член 18a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в […] член 20, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в […] член 20, може да бъде оттеглено 

по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно […] член 20, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с 

два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

(3) В член 19 параграф 3 се заличава. 

 

(4) Член 20 се заменя със следното: 

„Член 20 

Правомощия за изменение 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 18а за изменение на определенията в настоящата директива и 

на позоваванията на актове на Съюза и на инструменти на ММО, за да ги приведе 

в съответствие с влезлите в сила мерки на Съюза или на ММО, при спазване на 

ограниченията на настоящата директива. 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 18а за изменение на приложенията към настоящата директива 

с цел адаптирането им към техническите постижения и опита, натрупан при 

прилагането им. 

3. Съгласно член 5 от Регламент (ЕО) № 2099/2002 измененията в Кодекса на 

ММО за разследване на морски произшествия и инциденти могат да бъдат 

изключени от приложното поле на настоящата директива.“. 

 

130.  […] 
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131. Регламент (ЕО) № 391/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 

2009 г. относно общи правила и стандарти за организациите за проверка и преглед 

на кораби23 

С цел Регламент (ЕО) № 391/2009 да се допълни и да се адаптира към развитието на 

международните правила, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 от Договора: 

- за изменение на минималните критерии, установени в приложение I към 

Регламента, по-специално като се вземат предвид съответните решения на ММО; 

- за допълване на Регламента с критерии за измерване на ефективността на 

правилата и процедурите, както и на резултатите от работата на признатите 

организации по отношение на безопасността на корабите, на които са дали клас, и 

предотвратяването на замърсяването от тези кораби, като се отделя особено 

внимание на данните от Парижкия меморандум за разбирателство за държавния 

пристанищен контрол и/или други сходни схеми; 

- за допълване на Регламента с критерии, определящи кога такива резултати от 

работата трябва да се разглеждат като неприемлива заплаха за безопасността или 

за околната среда, при които могат да се отчитат особени обстоятелства, засягащи 

организации с по-малък мащаб или високоспециализирани организации; 

- за допълване на Регламента с подробни правила относно глобите, периодичните 

имуществени санкции и оттеглянето на признаването на организации за проверка 

и преглед на кораби. 

От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 391/2009 се изменя, както следва: 

(1) В член 12 параграф 4 се заличава; 

(2) В член 13 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 14а за изменение на приложение I с цел актуализиране на 

минималните критерии, установени в него, по-специално като се вземат предвид 

съответните решения на ММО, без да се разширява приложното поле на 

приложението.“; 

                                                 

23 ОВ L 131, 28.5.2009 г., стр. 11. 
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(3) В член 14 параграфи 1 и 2 се заменят със следното: 

„1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 14а за допълване на настоящия регламент чрез 

определянето на […]: 

а) критерии за измерване на ефективността на правилата и процедурите, както и на 

резултатите от работата на признатите организации по отношение на 

безопасността на корабите, на които са дали клас, и предотвратяването на 

замърсяването от тези кораби, като се отделя особено внимание на данните от 

Парижкия меморандум за разбирателство за държавния пристанищен контрол или 

други сходни схеми; 

б) критерии, определящи кога такива резултати от работата трябва да се 

разглеждат като неприемлива заплаха за безопасността или за околната среда, при 

които критерии могат да се отчитат особени обстоятелства, засягащи организации 

с по-малък мащаб или високоспециализирани организации. 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 14а за допълване на настоящия регламент чрез определяне 

на […] подробни правила във връзка с глобите и периодичните имуществени 

санкции съгласно член 6 и ако е необходимо, във връзка с оттеглянето на 

признаването на организации за проверка и преглед на кораби съгласно член 7.“; 

(4) Вмъква се следният член 14a: 

„Член 14a 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 13, параграф 1 и 

член 14, параграфи 1 и 2, се предоставя на Комисията за срок от пет години, […] 

считано от [[…] датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно 

от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът не 

възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 13, параграф 1 и член 14, 

параграфи 1 и 2, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския 

парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в 

него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването 

на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, 

посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните актове, 

които вече са в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 
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5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 13, параграф 1 и член 14, параграфи 1 и 2, 

влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са 

представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на акта на 

Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и 

Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да 

представят възражения. Този срок се удължава с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета. 

 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

 

 

132. Регламент (ЕО) № 392/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 

2009 г. относно отговорността на превозвачите на пътници по море в случай на 

произшествия24 

С цел Регламент (ЕО) № 392/2009 да се адаптира към други правила на Съюза и 

международни правила, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 от Договора: 

- за изменение на приложение I към Регламента с цел отразяване на измененията на 

разпоредбите на Атинската конвенция; 

- за изменение на ограниченията, посочени в приложение I към Регламента, за 

кораби от клас В по член 4 от Директива 2009/45/ЕО на Европейския парламент и 

на Съвета25; 

- за изменение на приложение II към Регламента с цел отразяване на измененията на 

разпоредбите на Насоките на ММО. 

От особена важност е при своята подготвителна работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, залегнали в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 392/2009 се изменя, както следва: 

                                                 
24 ОВ L 131, 28.5.2009 г., стр. 24. 

 
25 Директива 2009/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. за 

правилата за безопасност и стандартите за пътническите кораби (OВ L 163, 25.6.2009 

г., стр. 1). 
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(1) Член 9 се заменя със следното: 

„Член 9 

Изменение на приложенията 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 9а за изменение на приложение I към настоящия регламент с 

цел включването на измененията на границите, установени в член 3, параграф 1, 

член 4а, параграф 1, член 7, параграф 1 и член 8 от Атинската конвенция, 

предприети, за да бъдат взети предвид решения, приети съгласно член 23 от 

посочената конвенция. 

На Комисията се предоставя правомощието да приема, до 31 декември 2016 г., 

въз основа на подходяща оценка на въздействието, делегирани актове в 

съответствие с член 9а за изменение на ограниченията, посочени в приложение I 

към Регламента, за кораби от клас В по член 4 от Директива 2009/45/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета*, като взема предвид […] последиците за 

цените на билетите и способността на пазара да получи достъпно застрахователно 

покритие на необходимото ниво в контекста на политиката за увеличаване на 

правата на пътниците, както и с оглед сезонния характер на част от трафика. 

2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 9а за изменение на приложение II с цел отразяване на 

измененията на Насоките на ММО. 

 

* Директива 2009/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. за правилата 

за безопасност и стандартите за пътническите кораби (OВ L 163, 25.6.2009 г., стр. 1)“; 

(2) Вмъква се следният член 9a: 

„Член 9a 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 9, параграфи 1 и 

2, се предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата 

на влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 9, параграфи 1 и 2, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 
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4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]⃰. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 9, параграфи 1 и 2, влиза в сила единствено 

ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в 

срок от два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и на 

Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и 

Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се 

удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

* ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

(3) Член 10 се заличава. 

133. […] 
 

134. […] 
 

135. […] 

 

 


